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ความหมายของสทัวิทยาภาษาจีนโบราณ 
 

จตุวทิย ์แกว้สวุรรณ์ 
 
 

บทคดัย่อ 
 

นิรุกตศิาสตร์จนี เป็นศาสตร์ที่ศกึษาภาษาจนีโบราณและววิฒันาการของ
ภาษาจนี โดยแบ่งเน้ือหาออกเป็น 3 ดา้นคอื อกัขรวทิยา ศพัทมลูวทิยา และสทัวทิยา
ภาษาจนีโบราณ บทความน้ีเป็นการน าเสนอความหมายของค าว่าสทัวทิยาภาษาจนี
โบราณ โดยเปรยีบเทยีบจากหนังสอืสทัวทิยาภาษาจนีและเอกสารอื่นๆ ที่มเีน้ือหา
เกี่ยวข้อง พร้อมทัง้เปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่างของการให้
ความหมายของค าว่าสทัวิทยาภาษาจีนโบราณ และน าเสนอประเด็นเน้ือหาที่
เกี่ยวขอ้ง เพื่อเป็นพืน้ฐานในการศกึษาศาสตรด์า้นน้ีต่อไป อนัจะน าไปสูก่ารพฒันา
งานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งในอนาคต 
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The Definition of Chinese Historical Phonology 
 

Chatuwit Keawsuwan 
 
 

Abstract 
 
Chinese philology is a language science concerned with the study of 

ancient Chinese and the historical development of the Chinese language. 
Generally, it can be categorized into three related areas: paleography, 
etymology and Chinese historical phonology. This article aims to present 
definitions of Chinese historical phonology in Chinese phonology books and 
other documents related to Chinese phonology, and to compare the similarities 
and the differences of the meanings in these books and documents. The 
objective of this paper is to ensure that Thai scholars and researchers have a 
clear understanding of the basic concepts of this science, which will lead to an 
improvement in research in this field in the future. 
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1. ความน า 
 

สทัวทิยาภาษาจนีโบราณ ในภาษาจนีใชค้ าว่า อนิอวิน้เสวยี1 (音韻學) 
หรอื เซงิอวิน้เสวยี (聲韻學) เป็นความรูส้าขาหน่ึงของการศกึษานิรุกตศิาสตรจ์นี 
หรอื ฮัน่อี่ว์เหยยีนเหวนิจื้อเสวยี (漢語言文字學) อกีทัง้ยงัเป็นความรูพ้ื้นฐานของ
การศกึษาจนีวทิยา หรอื ฮัว่เสวยี (漢學) อกีดว้ย ในการศกึษาเอกสารจนีโบราณที่
เกี่ยวขอ้ง เรายงัพบค าๆ น้ีในชื่ออื่น ไม่ว่าจะเป็น อวิน้เสวยี (韻學) หรอื อนิเสวยี (音學) 
หรอื จือ้หมู่เติง่อวิน้จอืเสวยี (字母等韻之學) สทัวทิยาภาษาจนีโบราณเป็นความรูท้ี่มี
มายาวนานในการศกึษาเรยีนรูศ้าสตรภ์าษาจนีแบบดัง้เดมิ ดว้ยเหตุน้ีความรูด้า้นน้ีจงึ
ด ารงอยู่ในวฒันธรรมจนีอย่างลกึซึ้งและมคีวามสมัพนัธอ์นัแนบแน่นกบัความรูแ้ขนง
อื่นๆ เช่น ปรชัญา ประวตัศิาสตร ์วรรณคดจีนี และทฤษฎกีารศกึษาดนตรจีนี ตัง้แต่
สมยัโบราณชุดความรูต้่างๆ เหล่าน้ีมกีารสบืทอดโดยนักคดิและนกัวชิาการมากมาย
มาจวบจนปจัจุบนั ซึง่สะทอ้นภาพชดัเจนทีส่ดุคอืการเชื่อมโยงความรูด้า้นสทัวทิยาเขา้
กบัการศกึษาภาษาศาสตรป์จัจุบนัไดอ้ยา่งลงตวั 

 

ประเดน็ปญัหาส าคญัในการน าเสนอบทความน้ีคอืไมว่า่นกัวชิาการจะใชค้ า
ว่าอะไรในการเรยีกความรูแ้ขนงน้ีก็ตาม ประเดน็ที่ต้องใหค้วามส าคญัคอืการใหค้ า
จ ากัดความและรายละเอียดในการศึกษา ทัง้น้ีเน่ืองจากองค์ความรู้ด้านสทัวิทยา
ภาษาจนีโบราณมกีารใชค้ าที่หลากหลายและแตกต่างกนั ดงันัน้ผูเ้ขยีนจงึขอน าเสนอ
การใหค้ าจ ากดัความของนกัวชิาการทีก่ล่าวไวใ้นเอกสารทีใ่ชอ้า้งองิกนัอยูใ่นปจัจุบนั 
เพื่อเปรยีบเทยีบใหเ้หน็ความเหมอืนและความแตกต่าง เพราะศาสตรแ์ขนงน้ีถูกใช้
กนัมานานนับพนัปีและใช้กนัอย่างแพร่หลายในประเทศจนี ในดา้นเวลา มกีารแบ่ง
ช่วงเวลาออกเป็นสามช่วง ไดแ้ก่ ช่วงจนีโบราณสมยัตน้ ช่วงจนีโบราณสมยักลาง และ
ช่วงจนีโบราณสมยัใกล ้ในดา้นภูมศิาสตรข์องประเทศ ภาษาแบ่งออกเป็นภาษาถิน่ใน
เขตเหนือและภาษาถิน่ในเขตใต้ นอกจากนี้ ภาษายงัแบ่งย่อยตามสายตระกูลภาษา

                                                            

 
1 การเขยีนทบัศพัทภ์าษาจนีในบทความฉบบัน้ีใชต้ามเกณฑก์ารถ่ายถอดเสยีง

ภาษาจีนแมนดารินด้วยอักขรวิธีไทย ตามประกาศส านักนายกรัฐมนตรี ประจ าปี 
พุทธศกัราช 2547 
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ถิน่อีกด้วย ขอบเขตการศกึษาดงักล่าวมอีิทธพิลอย่างยิง่ต่อการใช้ภาษาในปจัจุบนั 
ดงันัน้ความหมายและรายละเอียดของ อินอวิ้นเสวยี ควรเป็นอย่างไร มีที่มาและ
รายละเอยีดของการศกึษาอย่างไร และสื่อถงึพฒันาการในการศกึษาศาสตร์แขนงน้ีได้
อย่างไร จงึเป็นประเดน็ส าคญัที่จะอภปิรายในบทความน้ี โดยผูเ้ขยีนจะเริม่ต้นดว้ย
การน าเสนอค าจดักัดความที่นักวิชาการแต่ละคนให้ไว้เพื่อเป็นแนวทางในการ
วเิคราะหต์่อไป  
 
 

2. ค าจ ากดัความ 
 

ประเดน็ความรูแ้รกทีค่วรทราบ คอื หนังสอืและเอกสารทีเ่กี่ยวขอ้งใหค้ า
จ ากดัความสทัวทิยาภาษาจนีโบราณไวว้่าอย่างไร ดงันัน้ผูเ้ขยีนจงึน าการใหค้ า
จ ากดัความของนกันิรกุตศิาสตรด์า้นสทัวทิยาภาษาจนีโบราณมาแจกแจงไดด้งัต่อไปน้ี 

 

ถงัจัว้ฟาน (唐作藩) ใหค้ าจ ากดัความไวว้่า “สทัวทิยาภาษาจนีโบราณเป็น
การศกึษาระบบเสยีงภาษาจนีโดยเฉพาะ ซึ่งจ ากดัขอบเขตอยู่ที่การศกึษาเสยีงอ่าน
อกัษรจนีในอดตีแต่ละสมยัของประเทศจนี และรวมถงึการศกึษาววิฒันาการของระบบ
เสยีง สทัวทิยาภาษาจนีโบราณจดัอยู่ในขอบเขตของการศกึษาประวตัศิาสตรเ์สยีง” 
(Tang Zuofan, 2002, p. 1) 

 

นอกจากน้ี ถงัจัว้ฟานยงัใหค้วามหมายไวค้่อนขา้งละเอยีดในเอกสารอกีฉบบัว่า 
“สทัวทิยาภาษาจนีโบราณ หรอื อนิอวิน้เสวยี (音韻學) เป็นความรูด้ ัง้เดมิสาขาหน่ึง
ของประเทศจนี ซึ่งศกึษาระบบเสยีงภาษาจนีแต่ละสมยัและกฎเกณฑก์ารเปลีย่นแปลง
ของประวตัิศาสตร์เสยีงภาษาจีน ซึ่งเป็นที่ทราบกนัเป็นอย่างดีอยู่แล้วว่าภาษา
ประกอบดว้ยเสยีง ไวยากรณ์ และค าศพัท์ ซึ่งมคีวามเกี่ยวขอ้งกนั ในขณะเดยีวกนั
องค์ประกอบเหล่าน้ีต่างก็ประกอบกันขึ้นเป็นระบบของแต่ละประเภท อันมี
พฒันาการและกฎเกณฑท์ีแ่ตกต่างกนั” 

 

ภาษาจนีมปีระวตัิศาสตร์ยาวนาน หากเรากลบัไปอ่านกลอนสมยัถงัหรอื
ถงัซอื (唐時) มกัจะประสบปญัหาว่าเสยีงอ่านไม่คลอ้งจองตามฉันทลกัษณ์ นัน่เป็น
เพราะเสยีงมกีารเปลี่ยนแปลง ยิง่ไปกว่านัน้ เมื่อกลบัไปถงึสมยัซอืจงิ (詩經) ยิง่จะ
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ประสบปญัหาเหล่าน้ีมากขึน้ เพราะระยะเวลาทีย่ิง่ห่างไกลออกไปจากปจัจุบนั เสยีง
จงึยิง่มคีวามแตกต่างกนั นักวชิาการในทุกยุคทุกสมยัไดว้เิคราะหป์รากฏการณ์เหล่าน้ี
ในแงม่มุต่างๆ เพือ่อธบิายสาเหตุการเปลีย่นแปลง และหากฎเกณฑก์ารเปลีย่นแปลง 
ซึ่งค่อยๆ พฒันาไปสู่การเกดิขึ้นของศาสตร์ดา้นอนิอวิ้นเสวยี การศกึษาอนิอวิ้นเสวยี
แบบดัง้เดมินัน้ประกอบไปดว้ยการศกึษาเสยีงปจัจุบนั หรอื จนิอนิเสวยี (今音學) ซึ่ง
เน้นการศกึษาเสยีงสมยัสยุถงั การศกึษาเสยีงโบราณ หรอื กู่อนิเสวยี (古音學) ซึง่เน้น 
การศกึษาเสยีงก่อนสมยัฉินและฮัน่ และการศกึษาตารางเสยีง หรอื เติง่อวิน้เสวยี 
(等韻學)2 ซึง่เน้นการศกึษาหลกัและวธิกีารวเิคราะหก์ารออกเสยีงภาษาจนี หลงัจาก
เหตุการณ์ขบวนการ 4 พฤษภา หรอื อู่ซื่ออวิน้ต้ง (五四運動) นักวชิาการจนีไดใ้ชห้ลกั
การศกึษาภาษาศาสตรป์จัจุบนัมาประกอบการศกึษา ท าใหเ้กดิการพฒันามากขึน้ แต่
ดว้ยเป็นศาสตรเ์ฉพาะของประเทศจนี จงึตอ้งมกีารผสมผสานอยา่งเหมาะสม และยนืยนั
ตามหลกัฐานทีม่เีป็นส าคญั” (Tang Zuofan, 2004, pp. 1-2) จากการใหค้ าจ ากดัความ
ขา้งต้น จะเหน็ไดว้่านักวชิาการคนน้ีเน้นว่าศาสตรด์า้นน้ีเป็นความรูด้ ัง้เดมิในแบบ
ฉบบัของภาษาจนี เน้นการศกึษาระบบเสยีงและการเปลี่ยนแปลงของระบบเสยีงใน
แต่ละยุคสมยั มทีี่มาของการศกึษาคอืการศกึษาเสยีงอ่านตามฉันทลกัษณ์ของ
ค าประพนัธแ์บบต่างๆ และแบ่งระบบเสยีงออกเป็นสองช่วง คอื ระบบเสยีงสมยัก่อน
ฉินและฮัน่ กบัระบบเสยีงสมยัสยุและถงั 
 

ต่งถงเหอ (董同龢) กล่าวไวว้่า “ปจัจุบนัแบบเรยีนมหาวทิยาลยัมกัใชค้ าว่า
เซงิอวิน้เสวยี (聲韻學) และใหค้วามหมายว่าเป็นความรูท้ี่ศกึษาเกี่ยวกบัระบบเสยีง

                                                            

 
2 等韻學 ถือเป็นพฒันาการการศึกษา切韻 มกีารจดัระบบเสยีงออกมาในรูป

ตารางทีส่อดคลอ้งกบัระบบเสยีงในเอกสาร 《切韻》 ซึง่等 แปลว่า ระดบั 韻 แปลว่า สระ 
(รวมตวัสะกด) ดงันัน้จงึเป็นแสดงเสยีงอ่านในรูปตารางเสยีงทีแ่บ่งตามกลุ่มสระเป็นหลกั 
โดยตารางเน้ือหาจะแบ่งกลุ่มพยญัชนะตามฐานกรณ์ในแนวนอนแบ่งเป็น 6 ช่อง และกลุ่ม
สระในแนวตัง้ 4 ช่องตามวรรณยุกต์ภาษาจนีโบราณ ในแต่ละช่องสระยงัแบ่งเป็น 4 ระดบั
แบ่งตามรปูปากอนัแปรผนัไปตามสระผสมตวัแรกหรอื介音 เช่น bian สระ I คอืสระผสมตวั
แรก ในปจัจุบนัสามารถศกึษาตารางเสยีงเหล่าน้ีไดจ้าก《韻鏡》และ《等韻略》ซึง่มทีัง้หมด
43 ตาราง 
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ภาษาของประเทศจนี (中國語) ในความเหน็ของขา้พเจา้คดิว่าควรใชค้ าว่า ‘漢語音韻

學’ เพราะในที่น้ีค าว่าภาษาของประเทศจนี (中國語) กนิความเพยีงภาษาจนี (漢語) 
เท่านัน้ อีกทัง้การศกึษาระบบเสยีงนัน้โดยทัว่ไปจะเรยีกว่า อินอวิ้นเสวยี (音韻學) 
ส าหรบัความไม่เหมาะสมที่จะใช้ค าว่า เซงิอวิ้นเสวยี นัน้ เน่ืองจากในโครงสรา้ง
พยางคเ์สยีงภาษาจนีนัน้ มพียญัชนะตน้ หรอื เซงิหมู ่(聲母) สระและสระรวมตวัสะกด
หรอือวิน้หมู ่(韻母) และวรรณยกุตห์รอืเซงิเตีย้ว (聲調) แต่ในค าวา่ เซงิอวิน้เสวยี (聲韻學) 
กลบัไม่มคี าว่าวรรณยุกต์หรอืเซงิหมู ่(聲母) ปรากฏอยู่ ซึ่งมคีวามส าคญัไมน้่อยไปกว่า
ทัง้สองสว่นทีเ่หลอืเลย” กล่าวโดยสรุป อนิอวิน้เสวยี ในความหมายของต่งถงเหอ คอื 
การศกึษาระบบเสยีงภาษาจนีในแต่ละยุคสมยั โดยประกอบดว้ยเสยีงพยญัชนะ สระและ
สระรวมตวัสะกด และวรรณยุกต์ ทัง้น้ียงักล่าวเพิม่เตมิอกีว่าภาษาถิน่ในภาษา จนีมี
มากมาย แตกต่างกันจนพูดกันแทบไม่รู้เรื่อง ในด้านประวตัิศาสตร์ ภาษาจีนมี
พฒันาการหลายพนัปี เสยีงเปลีย่นแปลงอย่างต่อเน่ือง ดงันัน้การศกึษาเอกสารในสมยั
โบราณทีเ่กีย่วขอ้งกบัเสยีงนัน้จงึเป็นเรื่องยากหากไมศ่กึษาศาสตรด์า้นน้ี ประเดน็ส าคญั
อกีประการหน่ึงคอื ต่งถงเหอยงักล่าวอกีวา่ “ในเอกสารซวัเหวนิเจีย่จือ้ (說文解字) ซึง่
เป็นสารานุกรมเล่มส าคญัทีเ่ขยีนขึน้ในสมยัฮัน่ตะวนัออกที่เกบ็อกัษรจนีไว้ 9,000
กว่าตวันัน้ อกัษรรอ้ยละเกา้สบิเป็นอกัษรบอกความหมายและเสยีง (形聲字) ดงันัน้จงึ
ตอ้งใชก้ารศกึษาดา้นน้ีไปแกป้ญัหาเหล่าน้ี” (Dong Tonghe, 2004, pp. 1-3) จากค า
จ ากดัความจะเหน็ไดว้า่ ต่งถงเหอ เน้นการศกึษาเฉพาะภาษาจนี เน้นการศกึษาระบบ
พยญัชนะ สระและสระรวมตวัสะกด และวรรณยุกต ์และพฒันาการของระบบเสยีง
เหล่าน้ี รวมถงึกล่าวถงึเอกสารส าคญัในยุคฮัน่ ซึ่งมคีวามส าคญัต่อการศกึษาศาสตร์
ดา้นน้ี 
 

หลวิเสีย่วหนาน (劉曉南) ใหค้ าจ ากดัความไวว้า่ “เสยีงอ่านของอกัษรจนีใน
สมยัโบราณถอืเป็นขอ้มลูส าคญัในการศกึษาศาสตรด์า้นน้ี โดยน าเสยีงอ่านเหล่านัน้
มาวเิคราะห ์จดัระบบตามสมยัเพื่อน ามาอธบิายปรากฏการณ์และความเปลีย่นแปลง
ของการออกเสยีงในประวตัศิาสตร ์ทัง้น้ีจะท าใหส้ามารถน าขอ้มลูเหล่าน้ีมาต่อยอด
การวจิยัและหาขอ้สรุปเกี่ยวกบักฎเกณฑ์ของพฒันาการการออกเสยีงภาษาจนี ใน
การศกึษาสทัวทิยานัน้ การวเิคราะหพ์ยางค์เสยีงถอืเป็นพืน้ฐานส าคญั ดงันัน้เมื่อมี
ความชดัเจนเรื่องพยางคเ์สยีงแลว้จงึจะสามารถจดัระบบเสยีงและสามารถเขยีนเอกสาร
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ทางสทัวทิยาภาษาจนีโบราณเพื่อบรรยายระบบเสยีงได”้ (Liu Xiaonan, 2010, p. 3) 
จะเหน็ไดว้่า นักวชิาการคนน้ีเน้นในเรื่องของการวเิคราะหพ์ยางคเ์สยีง และน าเสยีง
อ่านเหล่านัน้มาวเิคราะห ์จดัระบบตามสมยั เพือ่น ามาอธบิายปรากฏการณ์และความ
เปลีย่นแปลงของการออกเสยีงในประวตัศิาสตรจ์นี 
 

หลนิเทา (林燾) และ เกิง่เจิ้นเชงิ (耿振生) ใหค้ าจดักดัความโดยสรุปไวว้่า 
“สทัวทิยาภาษาจนีโบราณเป็นศาสตรแ์ห่งการศกึษาวจิยัระบบเสยีงภาษาจนีในสมยั
โบราณ พฒันาการของเสยีงภาษาจนี และกฎเกณฑข์องพฒันาการเหล่านัน้ ซึง่สามารถ
เรยีกในอกีชื่อหน่ึงไดว้า่ เชงิอวิน้เสวยี (聲韻學)” และยงักล่าวเพิม่เตมิอกีวา่ “สทัวทิยา
ภาษาจีนโบราณเป็นการศึกษาว่าในสมยัโบราณมีพยญัชนะ สระ และวรรณยุกต์
ใดบ้าง มกีฎเกณฑ์การสร้างพยางค์เสยีงอย่างไร ซึ่งในที่น้ีรวมถึงวธิกีารอ่านและ
วเิคราะห์พยางค์เสยีงของมนุษย์ในอดตี การศกึษาดงักล่าวจะต้องมกีารศกึษาคาบ
เกีย่วกบัความรูอ้กีมากมาย” (Lin Tao & Geng Zhensheng, 2004, p. 1) 
 

หยงัเจีย้นเฉียว (楊劍橋) ไดก้ล่าวไวว้า่ “สทัวทิยาภาษาจนีโบราณเป็นศาสตร์
ดา้นหน่ึงทีศ่กึษาเสยีงโบราณของจนีโดยเฉพาะ ทัง้ในลกัษณะร่วมของระบบเสยีง
ภาษาจนีในสมยัโบราณและววิฒันาการของเสยีงภาษาจนีในสมยัโบราณ โดยเป็น
การศกึษาจากเอกสารทีเ่ขยีนขึน้ในแต่ละสมยัดว้ยวธิกีารศกึษาจากอกัษรภาพและเสยีง
หรอืสงิเซงิจือ้ (形聲字) การศกึษาเสยีงคลอ้งจองตามฉนัทลกัษณ์ของค าประพนัธป์ระเภท
ต่างๆ ในสมยัโบราณ และการใหค้ าอธบิายการออกเสยีงแบบต่างๆ ในเอกสารโบราณ 
เป็นตน้” (Yang Jianqiao, 2005, p. 1) 
 

หลงจวงเหว่ย (龍莊偉) ไดก้ล่าวว่า “สทัวทิยาภาษาจนีโบราณ คอื การศกึษา 
วจิยัระบบพยญัชนะ สระและสระรวมตวัสะกด และวรรณยุกต์ของภาษาจนีโบราณในแต่
ละสมยั อกีทัง้ยงักนิความไปถงึศาสตรแ์หง่การศกึษากฎเกณฑแ์ละพฒันาการของทัง้
สามสิง่น้ี ศาสตรด์งักล่าวเป็นความรูด้ ัง้เดมิอยา่งหน่ึงของประเทศจนีเพราะมคีวามเด่นชดั
ในการศกึษาลกัษณะเด่นของแต่ละภาษาถิน่ในประเทศจนีในระดบัของหน่วยเสยีง
พื้นฐาน พร้อมทัง้สรุปพฒันาการของระบบเสยีงในแต่ละสมยัของภาษานัน้ๆ เป็นต้น” 
(Long Zhuangwei, 2005, pp. 3-4) 
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วัน่เชีย่นชู (萬獻初) ไดก้ล่าวว่าโดยสรุปว่า “ สทัวทิยาภาษาจนีโบราณ คอื
ศาสตรท์ีศ่กึษาประวตัเิสยีงอ่านและกฎเกณฑก์ารเปลีย่นแปลงของเสยีงอ่านอกัษรจนี
หรอืเป็นศาสตรท์ีศ่กึษาวจิยัโครงสรา้งพยางคเ์สยีงของภาษาจนีโบราณ อนัจะน าไปสู่
ระบบเสยีงและกฎเกณฑก์ารเปลีย่นแปลงต่างๆ โดยเน้ือหาการศกึษาแบ่งออกเป็น
สามสว่น ไดแ้ก่ ระบบพยญัชนะ ระบบสระและสระรวมตวัสะกด และระบบวรรณยุกต ์
และหลงัจากนัน้น าแต่ละสมยัมาเปรยีบเทยีบกนัเพื่อดูความแตกต่างและพฒันาการ” 
(Wan Xianchu, 2012, p. 1)  
 

 ไมอ่วิน๋ (麥耘) ใหค้ าจ ากดัความไวว้า่ “สทัวทิยาภาษาจนีโบราณ ในความหมาย
กวา้งเป็นการศกึษาทุกอย่างเกีย่วกบัเสยีงภาษาจนี อนัประกอบไปดว้ยเสยีงภาษาจนี
โบราณ เสยีงภาษาจนีกลางปจัจุบนั เสยีงภาษาถิน่จนีปจัจุบนั เป็นตน้ สว่นความหมาย
อย่างแคบ เป็นการศกึษาเฉพาะประวตัศิาสตรเ์สยีงภาษาจนีเท่านัน้ ซึ่งประโยชน์
หลกักเ็พื่อใชใ้นการอ่านเอกสารโบราณ ส าหรบัยุคปจัจุบนั สทัวทิยาถอืเป็นการศกึษา
ดา้นหน่ึงที่มคีวามส าคญัในวงการศกึษาภาษาจนี โดยพฒันาวธิกีารศกึษาตามแนว
วทิยาศาสตรส์มยัใหม่ อนัมเีอกสารทางประวตัศิาสตรเ์สยีงและเอกสารโบราณมากมาย
ของจนีเป็นทุนเดมิ น าไปสูก่ารเป็นแนวทางการศกึษาหลกัดา้นภาษาศาสตรแ์ละ
นิรกุตศิาสตรใ์นระดบันานาชาต”ิ (Mai Yun, 2009, p. 1) 
 

ค าจ ากดัความขา้งตน้ผูเ้ขยีนคดัจากหนังสอืที่ใชอ้ยู่ในปจัจุบนั เหตุทีไ่มส่บื
กลับไปสู่การให้จ ากัดความของนักวิชาการในอดีตนัน้เป็นเพราะในช่วงเวลาที่
แตกต่างกนั การใหค้วามหมายและระเบยีบวธิกีารคดิกอ็าจแตกต่างกนั อนัจะสง่ผล
ต่อการสรปุผลของการใหค้ าจ ากดัความ 
 
 

3. บทวิเคราะห ์
 

จากความหมายของนักวชิาการต่างๆ ขา้งต้น ผู้เขยีนจงึขอให้ขอ้มูลและ
วเิคราะห์เพิม่เตมิในประเดน็ที่เกี่ยวข้องกบัการให้ความหมาย เพื่อที่จะให้สามารถ
สรปุไดว้า่ สทัวทิยาภาษาจนีโบราณนัน้หมายความวา่อยา่งไร และมปีระเดน็ใดบา้งที่
ตอ้งศกึษา 
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3.1 ค าว่าอินอว้ินเสวีย 
 

 จากการใหค้ าจ ากดัความขา้งตน้นัน้ ผูเ้ขยีนเหน็ว่าควรใชค้ าว่า อนิอวิน้เสวยี 
(音韻學) โดยส าหรบัค าว่าอนิหรอื “音” มคีวามหมายกนิความรวมถงึเสยีงในภาษา ส าหรบั
ภาษาจนีนัน้กนิความถงึเสยีงพยางค์ อนัประกอบดว้ย พยญัชนะต้น สระรวมตวัสะกด 
และวรรณยุกต์ สว่นค าว่า อวิน้ หรอื “韻” จะเน้นใหค้วามส าคญักบัสว่นของสระและ
ตวัสะกด เหตุทีต่อ้งใหค้วามส าคญักบัค าน้ีเน่ืองมาจากจุดเริม่ตน้ของการศกึษาศาสตร์
ดา้นน้ีมาจากการศกึษาการคลอ้งจองตามฉันทลกัษณ์ของค าประพนัธ์ในสมยัโบราณ
นัน่เอง สว่นถา้จะใหค้ าทีเ่ฉพาะเจาะลงไปนัน้ ผูเ้ขยีนเหน็วา่ควรระบุไปอกีขัน้หน่ึงวา่ 
ฮัน่อีว่อ์นิอวิน้เสวยี (漢語音韻學) หรอืสทัวทิยาภาษาจนีโบราณ เป็นการระบุเจาะจงลง
ไปวา่ เอกสารตน้ทางสว่นใหญ่จะใชเ้ป็นภาษาจนีเทา่นัน้ แมว้า่ในยุคหลงันกัวชิาการ
หรอืแมก้ระทัง่ผูเ้ขยีนเองใชเ้อกสารจากภาษาอื่นมาศกึษา แต่นัน่เป็นเพยีงการหา
ความเชื่อมโยงและพสิจูน์เสยีงในภาษาจนีโบราณของแต่ละยุคสมยัเท่านัน้ ประเทศจนี
มตีระกูลและสายของภาษาอยู่มากมาย ภาษาจนีเป็นเพยีงหน่ึงในภาษาเหล่าน้ีเท่านัน้ 
ผูเ้ขยีนจะขอแจกแจงตระกูลภาษาทีอ่ยูใ่นประเทศจนีโดยสงัเขปดงัต่อไปน้ี 
 

1)  ภาษาตระกลูไซโน-ทเิบต (ทเิบตนั) หรอืตระกลูอนิโด-ไชนีส 
(漢藏語族或印支語族) ซึง่แบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม ไดแ้ก่ 
(1) กลุ่มไซโน-ไท (กะได) (漢台語系)  

 (1.1) ภาษาจนี (漢語)  
 (1.2) ภาษาไท (กะได) (台語) - ภาษาในแถบภาคตะวนัตกเฉียงใตข้อง

จนี เชน่ ภาษาไต่ (傣) ภาษาปู้อ ี(布依) ภาษาจว้ง (僮) เป็นตน้  
 (1.3) ภาษาเหมยีว (มง้) (苗語) และภาษาเหยา (瑤語) 

(2) กลุ่มทเิบต-พมา่ (藏緬語系) 
 (2.1) ภาษาทเิบต (藏語) - ภาษาทีใ่ชใ้นแถบทเิบต ซคีงั และ ชงิไห่

เป็นตน้ 
 (2.2) ภาษาถิ่นที่ใช้ตามแถบมณฑลเสฉวน ยูนนาน กุ้ยโจว เช่น 

ภาษาอี ๋(彜語) ภาษาน่าซ ี(納西語) เป็นตน้ 
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 (2.3) ภาษาถิ่นที่ ใช้ตามแถบชายแดนยูนนานกับพม่า เช่น  
ภาษานู่ (怒語) ภาษาตู๋หลง (獨龍語) เป็นตน้ 

 

2)  ภาษาตระกลูอาเอ๋อรไ์ท ่(阿爾泰語族) ภาษาในแถบซนิเจยีง และ 
ภาคตะวนัตกของมองโกล 
(1) ภาษาทเูจวีย๋ (突厥語) ภาษาทีใ่ชใ้นซนิเจยีงและผูท้ีอ่าศยัแถบ

ใกลเ้คยีงกบักลุ่มชาตพินัธุห์ุย 
(2) ภาษามองโกล (蒙古語) 
(3) ภาษาทงกู่ซอื (通古斯語) คอืภาษาหมานโจว และอื่นๆ 

 

3) ภาษาตระกูลออสโตรนีเซียน (南島語族) เป็นภาษาในแถบเขาสูงของ
ไตห้วนั ซึง่เป็นภาษากลุ่มเดยีวกนักบัมาเลเซยีและฟิลปิปินส ์

 

4) ภาษาตระกูลออสโตร-เอเชยีตกิ (南亞語族) เช่น ภาษาขาหว่า (佧佤語) 
แถบภาคตะวนัตกเฉียงใต้ของมณฑลยูนนาน และภาษาในกลุ่มมอญ 
เขมร 

 

5) ภาษาตระกูลอนิโด-ยโูรเปียน (印歐語族) เช่น ภาษาถ่าฉีเค่อ (塔其克語) 
ในแถบซนิเจยีง และภาษาอกีมากมายในแถบอนิเดยีและทวปียโุรป 

 

3.2 ท่ีมาของการศึกษา 
 

 จากค าจ ากดัความของบรรดานกัวชิาการขา้งตน้ การศกึษาสทัวทิยาภาษาจนี
โบราณเป็นการศกึษาเพื่อแก้ปญัหาการอ่านบทประพนัธ์บงัคบัฉันทลกัษณ์ในสมยั
โบราณ ไมว่่าจะเป็น ซอืจงิ (詩經) ถงัซอื (唐時) ซ่งสอื (宋詞) เป็นตน้ เน่ืองดว้ยเพราะ
เสยีงทีเ่ปลีย่นแปลงไป การศกึษาศาสตรด์า้นน้ีเป็นการยอ้นกลบัไปเพือ่ดวูา่สมยันัน้อ่าน
อย่างไร และคลอ้งจองตามฉนัทลกัษณ์อย่างไร หลงัจากนัน้พฒันาสูก่ารสรา้งเอกสาร
หรอืพจนานุกรมระบุเสยีงอ่าน หรอื อวิน้ซู (韻書) เพื่อประกอบการอ่านในสมยันัน้ๆ 
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ไม่ว่าจะเป็น เชีย่อวิน้ (切韻)3 ในสมยัสุยถงัอวิน้ (唐韻) ในสมยัถงักว่างอวิน้(廣韻) ใน
สมยัซ่ง เป็นตน้ เอกสารทัง้สามเล่มน้ีใชร้ะบบเดยีวกนัและพฒันาสบืทอดต่อกนัมา โดย
ปจัจุบนัเหลอืเอกสารฉบบัสมบรูณ์เพยีงเล่มเดยีว คอื กวา่งอวิน้ ซึง่เป็นเอกสารส าคญัที่
สะท้อนเสยีงภาษาจนีโบราณยุคกลาง และใช้เป็นตวักลางส าคญัในการย้อนกลบัไปสู่
ภาษาจีนโบราณตอนต้น ในที่น้ีผู้เขยีนจะขอยกตวัอย่างบางส่วนของบทประพนัธ์
ซอืจงิ (詩經) หากใชภ้าษาจนีปจัจุบนัอ่านอกัษรตวัทีผู่เ้ขยีนใหเ้สยีงอ่านประกอบนัน้ จะหา
ความคลอ้งจองไม่ได้ แต่หากใช้ผลของการศกึษาเสยีงโบราณเขา้ไปประกอบแล้วอ่าน 
จะไดเ้สยีงทีม่คีวามคลอ้งจองกนั เชน่ บทประพนัธบ์างสว่นของบทกวนจวี ์(關雎)  
 

關關雎鳩 [kiu]，在河之洲[tjiu]。 

窈窕淑女，君子好逑[qiu]。 

參差荇菜，左右流[liu]之。 

窈窕淑女，寤寐求[ɡiu]之。 

求之不得[tək]，寤寐思服[biuək]。 

悠哉悠哉，輾轉反側[tz‘iək]。 
 

 จากตวัอย่างบทประพนัธ์ขา้งต้น หากอ่านด้วยภาษาจนีกลางจะพบว่าไม่
สามารถอ่านคลอ้งจองกนัไดทุ้กค า แต่หากถอดเสยีงอ่านกลบัไปสูยุ่คโบราณตอนตน้
จะพบว่า 5 อกัษรแรกมจีุดร่วมกนัคอื สระ iu ส่วน 3 ตวัหลงัมจีุดร่วมคอืสระ ək ซึ่ง
การที่จะถอดเสยีงเหล่าน้ีได้ต้องใช้ความรูท้างดา้นสทัวทิยาภาษาจนีโบราณเขา้มา
ชว่ยในการแกไ้ขปญัหา 

                                                            

 3 《切韻》เป็นเอกสารทีถู่กเขยีนขึน้ในสมยัสุย เป็นพจนานุกรมระบุเสยีงอ่าน มี
การรวบรวมค าทัง้หมด 12,158 อกัษร ต่อมามนีกัวชิาการจ านวนมากใชร้ะบบและเน้ือหาใน
พจนานุกรมเล่มน้ีเป็นพืน้ฐานในการพฒันาไปสู่งานเขยีนเล่มอื่น  ๆไม่ว่าจะเป็น《刊謬補缺切韻》,
《唐韻》,《切韻》ฉบบัของ  李舟、《廣韻》,《禮部韻略》,《集韻》พจนานุกรมระบุเสยีง
สามเล่มสุดทา้ยเขยีนขึน้ในสมยัซ่ง โดยเอกสารทุกเล่มเป็นหนังสอืทีท่างการใชเ้ป็นเอกสาร 
อา้งองิในการสอบเขา้รบัราชการในแต่ละสมยั จะเหน็ไดว้่าจากเล่มแรกถงึเล่มสุดทา้ยกนิเวลา
หลายรอ้ยปี ซึง่มกีารเพิม่และลดจ านวนค า ปรบัเปลีย่นเสยีงอ่านตามสมยั นัน่ท าใหน้ักวชิาการ
ในยุคหลงัน าเอกสารเหล่าน้ีมาประกอบในการศกึษาเสยีงโบราณ โดยนักวชิาการจนีเรยีกรวม
การศกึษาเสยีงโบราณทีใ่ชเ้อกสารเหล่าน้ีเขา้มาประกอบในการศกึษาวา่切韻學หรอืเชีย่อวิน้
ศกึษา 
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3.3 รายละเอียดการศึกษา 
 

 จากค าจ ากดัความดงักล่าว การศกึษาศาสตรด์า้นน้ีวเิคราะหเ์สยีงอ่านใน
ระดบัพยางค ์อนัประกอบไปดว้ย พยญัชนะตน้ สระและสระรวมตวัสะกด และวรรณยุกต ์
ในปจัจุบนัมนีักวชิาการจนีและต่างประเทศไดเ้สนอแนวคดิมากมาย เกี่ยวกบัทัง้สาม
ระบบน้ี โดยหลกัใหญ่จะเหมอืนกนัแต่มคีวามแตกต่างกนัในรายละเอยีดจากการศกึษา 
ความแตกต่างทีเ่กดิขึน้เกดิจากเอกสารตน้ทางทีน่กัวชิาการใชใ้นการศกึษามคีวาม
แตกต่างกนั ในสว่นของผูป้ระพนัธ ์อาจเกดิจากความแตกต่างกนัในภาษาแม่ ระดบั
การศกึษา ปจัจยัแวดลอ้มเกี่ยวกบัเอกสารที่ใชใ้นการอ้างองิ ปจัจยัทางดา้นภูมศิาสตร์
คอื อทิธพิลของภาษาถิน่ต่อเอกสารนัน้ๆ ปจัจยัดา้นเวลาว่าเอกสารนัน้เขยีนขึน้ใน
ยุคใด และในยุคนัน้ภาษาใดมอีทิธพิลในการถูกก าหนดเป็นภาษาราชการหรอืเป็น
ภาษาหลกัที่ใชใ้นการสอบเขา้รบัราชการ ปจัจยัส าคญัอกีประการหน่ึง คอื หากเป็น
เอกสารทีม่าจากต่างประเทศ เช่น อนิเดยี อาจมปีญัหาในสว่นของความแตกต่างกนั
ระหวา่งภาษาซึง่สง่ผลต่อการแปล โดยเฉพาะการแปลในระดบัพยางค ์
 

3.4 พฒันาการของการศึกษา 
 

 จากการเริม่ตน้ศกึษาการคลอ้งจองตามระบบฉนัทลกัษณ์ในค าประพนัธจ์นี
จนไดต้วัอยา่งค าทีใ่ชม้ากพอทีจ่ะสะทอ้นใหเ้หน็ถงึระบบเสยีงภาษาจนีของแต่ละสมยั 
ท าใหน้ักวชิาการกระจายความสนใจไปสูเ่อกสารประเภทอื่น ไม่ว่าจะเป็นพจนานุกรมระบุ
เสยีงของแต่ละสมยั เช่น เชีย่อวิน้ (切韻) ในสมยัสยุถงัอวิน้ (唐韻) ในสมยัถงั กวา่งอวิน้ 
(廣韻) และ จีอ๋วิน้ (集韻) ในสมยัซ่ง เป็นตน้ เอกสารโบราณประเภทต่างๆ ทีร่ะบุเสยีงอ่าน 
เช่น หลุนอีว่ ์(論語) ในสมยัชุนชวิ ซวัเหวนิเจีย่จือ้ (說文解字) สมยัฮัน่ตะวนัออกเป็นตน้ 
ทีข่าดไมไ่ดอ้กีอยา่งหน่ึงคอืการพฒันาไปสูก่ารศกึษาระบบเสยีงภาษาถิน่ของประเทศ
จนี ส าหรบัแขนงวชิาดา้นน้ี ปจัจุบนัไดร้บัความนิยมมากในประเทศจนีเน่ืองจากแต่ละ
ทอ้งถิน่มภีาษาถิน่เป็นของตนเอง นักวชิาการในแต่ละภูมภิาคใชจุ้ดเด่นขอ้น้ีในการ
วจิยัเอกสารโบราณที่พสิูจน์ทราบได้ว่าเขยีนด้วยภาษาถิ่นของตน หลงัจากนัน้ใช้
ภาษาถิ่นปจัจุบนัที่ตนพูดอยู่เป็นฐานในการศึกษา โดยน าผลการวจิยัเบื้องต้นไป
เปรยีบเทยีบกบัผลการวจิยัเสยีงทัง้ที่เป็นแกนหลกัของสมยันัน้ๆ และผลการวจิยัที่
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เกี่ยวขอ้งกบัภาษาถิน่ของตนในแต่ละสมยัเพื่อดูความแตกต่าง ซึ่งน าไปสู่การศกึษา
พฒันาการของระบบเสยีงในภาษาถิ่นนัน้ๆ นอกจากน้ียงัพฒันาสู่การศกึษาระบบ
เสยีงภาษาจนีจากเอกสารทีแ่ปลจากภาษาต่างประเทศ เช่น ภาษาสนัสกฤต เกาหล ี
ญี่ปุ่น เวยีดนาม ไทย หรอืแมก้ระทัง่เอกสารภาษาจนีที่บนัทกึโดยชาวต่างประเทศ 
เช่น การบนัทกึคมัภรีไ์บเบลิโดยมชิชนันารชีาวตะวนัตก และการแปลพระไตรปิฎก
โดยพระอินเดีย เป็นต้น ในที่น้ี ผู้เขยีนจะขอแนะน าระบบเสยีงภาษาจีนยุคกลาง
โดยสงัเขป เน่ืองจากเสยีงภาษาจีนในยุคน้ีเป็นตวักลางส าคญัที่จะเชื่อมระหว่าง
ภาษาจนียุคโบราณตอนตน้กบัภาษาจนียุคใกลห้รอืแมก้ระทัง่ยุคปจัจุบนั ดงันัน้ผูเ้ขยีน
จะขอยกตารางเสยีงพยญัชนะ ตารางเสยีงสระ และการสรุปความเกี่ยวกบัวรรณยุกต์
ในช่วงจนีโบราณสมยักลางเป็นตวัอย่างเพื่อเป็นพืน้ฐานในการศกึษาต่อไป ตารางทีจ่ะ
น าเสนอน้ีกล่าวได้ว่านักวชิาการจนีส่วนใหญ่มคีวามเหน็ตรงกนัแล้ว ซึ่งอาจมกีาร
อธบิายเพิม่เตมิหรอืมขีอ้แตกต่างในประเดน็ปลกีย่อย ในที่น้ีผู้เขยีนขออนุญาตไม่
กล่าวถงึ 
 

ตารางที ่1 
ตารางพยญัชนะตน้ 
 

清濁 

五音 
全清 次清 全濁 次濁 清 濁 

牙音 見 [k] 溪 [k‘] 群 [ɡ] 疑 [ŋ]   

舌

音 

舌頭 端 [t] 透 [t‘] 定 [d] 泥 [n]   

舌上 知 [ȶ] 徹 [ȶ‘] 澄  [ȡ] 娘 [ȵ]   

唇

音 

重唇 幫 [p] 滂 [p‘] 並 [b] 明 [m]   

輕唇 非 [pf] 敷 [pf‘] 奉 [bv] 微 [ɱ]   

齒

音 

齒頭 精 [ts] 清 [ts‘] 從 [dz]  心 [s] 邪 [z] 
正齒 照 [tɕ] 穿 [tɕ‘] 牀 [dʑ]  審 [ɕ] 禪 [ʑ] 

喉音 影 [Ø]   喻 [j] 曉 [x] 匣 [ɣ] 
半舌音    來 [l]   

半齒音    日 [ȵʑ]   
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ตารางที ่2 
ระบบสระและสระรวมตวัสะกด 
 

韻攝 平 上 去 入 

通 東【上平聲一東】 董 【上聲一董】 送 【去聲一送】 屋 【入聲一屋】 

通 冬 【上平聲二冬】 湩 【上聲二腫】 宋 【去聲二宋】 沃 【入聲二沃】 

通 鍾 【上平聲三鍾】 腫 【上聲二腫】 用 【去聲三用】 燭 【入聲三燭】 

江 江 【上平聲四江】 講 【上聲三講】 絳 【去聲四絳】 覺 【入聲四覺】 

止 支 A 【上平聲五支】 紙 A 【上聲四紙】 寘 A 【去聲五寘】  

止 支 B 【上平聲五支】 紙 B 【上聲四紙】 寘 B 【去聲五寘】  

止 脂 A 【上平聲六脂】 旨 A 【上聲五旨】 至 A 【去聲六至】  

止 脂 B 【上平聲六脂】 旨 B 【上聲五旨】 至 B 【去聲六至】  

止 之 【上平聲七之】 止 【上聲六止】 志 【去聲七志】  

止 微 【上平聲八微】 尾 【上聲七尾】 未 【去聲八未】  

遇 魚 【上平聲九魚】 語 【上聲八語】 御 【去聲九御】  

遇 虞 【上平聲十虞】 麌 【上聲九麌】 遇 【去聲十遇】  

遇 模 【上平聲十一模】 姥 【上聲十姥】 暮 【去聲十一暮】  

蟹 齊 【上平聲十二齊】 薺 【上聲十一薺】 霽 【去聲十二霽】  

遇 虞 【上平聲十虞】 麌 【上聲九麌】 遇 【去聲十遇】  

遇 模 【上平聲十一模】 姥 【上聲十姥】 暮 【去聲十一暮】  

蟹 齊 【上平聲十二齊】 薺 【上聲十一薺】 霽 【去聲十二霽】  

蟹   祭 A 【去聲十三祭】  

蟹   祭 B 【去聲十三祭】  

蟹   泰 【去聲十四泰】  

蟹 佳 【上平聲十三佳】 蟹 【上聲十二蟹】 卦 【去聲十五卦】  

蟹 皆 【上平聲十四皆】 駭 【上聲十三駭】 怪 【去聲十六怪】  

蟹   夬 【去聲十七夬】  

蟹 灰 【上平聲十五灰】 賄 【上聲十四賄】 隊 【去聲十八隊】  

蟹 咍 【上平聲十六咍】 海 【上聲十五海】 代 【去聲十九代】  

蟹   廢 【去聲二十廢】  

臻 眞 A 【上平聲十七眞】 軫 A 【上聲十六軫】 震 A 【去聲二十一震】 質 A 【入聲五質】 

臻 眞 B 【上平聲十七眞】 軫 B 【上聲十六軫】 震 B 【去聲二十一震】 質 B 【入聲五質】 

臻 諄 【上平聲十八諄】 準 【上聲十七準】 稕 【去聲二十二稕】 術 【入聲六術】 

臻 臻 【上平聲十九臻】 𧤛 【上聲十九𧤛】 櫬 【去聲二十一震】 櫛 【入聲七櫛】 

臻 文 【上平聲二十文】 吻 【上聲十八吻】 問 【去聲二十三問】 物 【入聲八物】 

臻 欣 【上平聲二十一欣】 隱 【上聲十九隱】 焮 【去聲二十四焮】 迄 【入聲九迄】 

臻 元 【上平聲二十二元】 阮 【上聲二十阮】 願 【去聲二十五願】 月 【入聲十月】 
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ตารางที ่2 (ต่อ) 
ระบบสระและสระรวมตวัสะกด 
 

韻攝 平 上 去 入 

臻 魂 【上平聲二十三魂】 混 【上聲二十一混】 慁 【去聲二十六慁】 沒 【入聲十一沒】 

臻 痕 【上平聲二十四痕】 很 【上聲二十二很】 恨【去聲二十七恨】 麧 【入聲十一沒】 

山 寒 【上平聲二十五寒】 旱 【上聲二十三旱】 翰 【去聲二十八翰】 曷 【入聲十二曷】 

山 桓 【上平聲二十六桓】 緩 【上聲二十四緩】 換 【去聲二十九換】 末 【入聲十三末】 

山 仙 B 【下平聲二仙】 獮 B 【上聲二十八獮】 線 B 【去聲三十三線】 薛 B 【入聲十七薛】 

效 蕭 【下平聲三蕭】 篠 【上聲二十九篠】 嘯 【去聲三十四嘯】  

效 宵 A 【下平聲四宵】 小 A 【上聲三十小】 笑 A 【去聲三十五笑】  

宕 唐【下平聲十一唐】 蕩 【上聲三十七蕩】 宕 【去聲四十二宕】 鐸 【入聲十九鐸】 

梗 庚 【下平聲十二庚】 梗 【上聲三十八梗】 映 【去聲四十三映】 陌 【入聲二十陌】 

梗 耕 【下平聲十三耕】 耿 【上聲三十九耿】 諍 【去聲四十四諍】 麥 【入聲二十一麥】 

梗 清 【下平聲十四清】 靜 【上聲四十靜】 勁 【去聲四十五勁】 昔 【入聲二十二昔】 

梗 青 【下平聲十五青】 迥 【上聲四十一迥】 徑 【去聲四十六徑】 錫 【入聲二十三錫】 

曾 蒸 【下平聲十六蒸】 拯 【上聲四十二拯】 證 【去聲四十七證】 職 【入聲二十四職】 

曾 登 【下平聲十七登】 等 【上聲四十三等】 嶝 【去聲四十八嶝】 德 【入聲二十五德】 

流 尤 【下平聲十八尤】 有 【上聲四十四有】 宥 【去聲四十九宥】  

流 侯【下平聲十九侯】 厚 【上聲四十五厚】 候 【去聲五十候】  

流 幽 【下平聲二十幽】 黝 【上聲四十六黝】 幼 【去聲五十一幼】  

深 侵 A 【下平聲二十一侵】 寑 A 【上聲四十七寑】 沁 A 【去聲五十二沁】 緝 A 【入聲二十六緝】 

深 侵 B 【下平聲二十一侵】 寑 B 【上聲四十七寑】 沁 B 【去聲五十二沁】 緝 B 【入聲二十六緝】 

咸 覃 【下平聲二十二覃】 感 【上聲四十八感】 勘 【去聲五十三勘】 合 【入聲二十七合】 

咸 談 【下平聲二十三談】 敢 【上聲四十九敢】 闞 【去聲五十四闞】 盍 【入聲二十八盍】 

咸 鹽 A 【下平聲二十四鹽】 琰 A 【上聲五十琰】 豔 A 【去聲五十五豔】 葉 A 【入聲二十九葉】 

咸 鹽 B 【下平聲二十四鹽】 琰 B 【上聲五十琰】 豔 B 【去聲五十五豔】 葉 B 【入聲二十九葉】 

咸 添【下平聲二十五添】 忝【上聲五十一忝】 㮇【去聲五十六㮇】 怗【入聲三十怗】 

咸 咸 【下平聲二十六咸】 豏 【上聲五十三豏】 陷 【去聲五十八陷】 洽 【入聲三十一洽】 

咸 銜 【下平聲二十七銜】 檻 【上聲五十四檻】 鑑 【去聲五十九鑑】 狎 【入聲三十二狎】 

咸 嚴 【下平聲二十八嚴】 儼 【上聲五十二儼】 釅 【去聲五十七釅】 業 【入聲三十三業】 

咸 凡 【下平聲二十九凡】 梵 【去聲六十梵】 范 【上聲五十五范】 乏 【入聲三十四乏】 
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4. ระบบวรรณยกุต ์
 

ภาษาจนีเป็นภาษาทีม่วีรรณยุกต์ แต่มมีาตัง้แต่แรกเริม่หรอืไม่นัน้ปจัจุบนั
นักวชิาการจนียงัมคีวามคดิเหน็ที่ไม่สอดคล้องกนั จากการค้นคว้าเอกสารโบราณ 
วรรณยกุตม์มีาตัง้แต่สมยัโจวฉินนัน้ นกัวชิาการมคีวามเหน็ตรงกนั เช่น ในบทประพนัธ์
ซอืจงิ (詩經) การคลอ้งจองของค าศพัทม์วีรรณยุกตเ์ขา้มาเกีย่วขอ้งดว้ยเป็นจ านวนมาก 
ซึ่งนัน่พสิจูน์ใหเ้ห็นว่านักประพนัธ์ใช้วรรณยุกต์เขา้มาบงัคบัฉันทลกัษณ์และเพื่อ
ความงดงามของการออกเสยีง แต่การจดัระบบวรรณยกุตค์รัง้แรกเหน็จะเกดิขึน้ในยคุ
ราชวงศเ์หนือใต ้โดยนกัประพนัธท์ัง้หลายในสมยัน้ีจดัวรรณยกุตอ์อกเป็นสีเ่สยีง เช่น 
โจวหยง (周顒) ไดเ้ขยีนงานทีช่ื่อวา่ ซื่อเซงิเชีย่อวิน้ (四聲切韻) ภายหลงัเอกสารฉบบั
น้ีกไ็ดสู้ญหายไป จนถงึสมยัถงัมพีระรูปหน่ึงชื่อว่าคงไห่ (空海) ไดเ้ขยีนเอกสารซื่อ
เซงิซู (四聲書) ซึง่เป็นเอกสารทีใ่หอ้รรถาธบิายหนงัสอืของนักเขยีนในราชวงศเ์หนือ
ใตอ้กีท่านหน่ึงนามว่าเซิน่เยว (沈約) ทีเ่ขยีนงานเกี่ยวกบัวรรณยุกต์เอาไว ้ท าใหค้น
รุ่นหลงัได้ทราบร่องรอยและแนวทางของวรรณยุกต์ในภาษาจนี แต่จนถึงปจัจุบนั
นกัวชิาการจนีกย็งัไมอ่าจสรปุระดบัสงูต ่าของเสยีงวรรณยกุตใ์นภาษาโบราณไดอ้ยา่ง
ชดัเจน บอกไดเ้พยีงลกัษณะของเสยีงเท่านัน้ ซึ่งปจัจุบนัสรุปไดเ้พยีงว่า วรรณยุกต์
โดยหลกัแลว้เป็นการแบ่งตามลกัษณะการออกเสยีงตามระดบัสงูต ่า โดยแบ่งออกเป็น 4 
เสยีงหลกัคอื ผงิ (平) ซ่าง (上) ชีว่ ์(去) และรู ่(入) แต่ส าหรบัเสยีงรู่ (入聲) นัน้จะมี
ความสัน้ยาวเขา้มาเกีย่วขอ้งดว้ยอยา่งชดัเจนมากกวา่อกีสามเสยีงทีเ่หลอื 
 
 

5. บทสรปุ 
 

จากการให้ค าจ ากดัความและบทวเิคราะห์ขา้งต้นนัน้ สามารถสรุปได้ว่า 
สทัวิทยาภาษาจีนโบราณ (音韻學) เป็นศาสตร์ด้านหน่ึงที่ศึกษาเสยีงโบราณของ
ภาษาจนีโดยเฉพาะ ทัง้ในลกัษณะร่วมของระบบเสยีงภาษาจนีในสมยัโบราณและ
ววิฒันาการของเสยีงภาษาจนีในสมยัโบราณ โดยเป็นการศกึษาจากเอกสารทีเ่ขยีน
ขึน้ในแต่ละสมยั เช่น บทประพนัธ์ พจนานุกรมระบุเสยีงอ่าน เอกสารแปลทบัศพัท์
จากภาษาต่างประเทศ หรอือกัษรภาพและเสยีง หรอื สงิเซงิจื้อ (形聲字) เป็นต้น 
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สทัวทิยาภาษาจนีโบราณเป็นการศกึษาวเิคราะหล์งไปถงึระดบัพยางคเ์สยีงทัง้ พยญัชนะ 
สระและตวัสะกด วรรณยุกต์ เพื่อน ามาสรุปหาระบบเสยีงในแต่ละสมยั ยงัประโยชน์
ต่อการอ่านบทประพนัธห์รอืศกึษาความหมายอนัเกีย่วขอ้งกบัศาสตรด์า้นอื่นไมว่า่จะ
เป็นศพัทมลูวทิยาและอกัขรวทิยาและสามารถน าเสยีงทีไ่ดม้าจดัท าระบบ อนัน าไปสู่
การศกึษาพฒันาการของระบบเสยีงในภาษาจนีแต่ละสมยั และจะเป็นตวัแสดงทีม่าที่
ไปของเสยีงภาษาจนีในปจัจุบนั  
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